
                             高三外刊阅读
1.美国工作签收紧，“美国梦”还能吸引全球人才吗？

美国移民局自今年4月1日开始实施 H-1B 工作签证新规定，改变现行的分配程序，先筛选6.5万个普通名额，再筛选2万个硕士配额，并将适用2020财年 H-1B 配额签证。美国移民局官方发言人表示：“美国政府正在考虑一系列的监管条款和政策来执行特朗普‘买美国货，雇美国人’的方针，其中包括对工作签证体系的整体调整。”

H-1B 签证是美国最主要的工作签证类别，发放给美国公司雇佣的外国籍有专业技能的员工，属于非移民签证的一种。在特朗普的反移民大潮中，刀刀命中合法移民和合法居住美国的优秀外国人才，这真的会“Make American Great Again”吗？

Coming to America: H-1B Visas

① For all President Donald Trump’s attacks on illegal immigration, some of his most consequential policy changes have involved the legal kind.

② His administration has repeatedly modified the H-1B visa, which is designed for highly educated workers.

③ Some of those new rules take effect today, when the Customs and Immigration Service begins accepting applications for 2020. 

④ They will prioritise workers with advanced degrees; the government estimates the changes could result in a 16% increase in the number of visas granted to holders of advanced degrees from American universities.

⑤ This, like other recent changes, may hurt big, India-based outsourcing firms like Infosys and Tata Consultancy Services.

⑥ These companies sponsor thousands of immigrant workers a year—most of whom possess only bachelor’s degrees—to work in low-cost information-technology jobs.

⑦ Even as the administration tightens the rules, the programme has not kept pace with the economy: the congressionally mandated annual cap on H-1B visas has remained at 85,000 since 2005.

▍生词好句

visa /ˈviːzə/ n. 签证

consequential /kɒnsɪˈkwɛnʃəl/ adj. 作为结果的；随之产生的；有影响力的

administration /ədmɪnɪˈstreɪʃən, ədmɪnəˈstreɪʃən/ n. 管理；行政；（总统的）一届政府

modify /ˈmɒdɪfaɪ, ˈmɑːdəfaɪ/ vt. 修改；修饰

prioritise /praɪˈɒrɪtaɪz, praɪˈɔːrətaɪz/ vt./vi. 优先对待；确认某事的优先次序

grant /ɡrɑːnt, ɡrænt/ vt. （正式）授予；发放 n. 经费（政府或机构的拨款）

outsourcing /ˈaʊtˌsɔːsɪŋ, ˈaʊtˌsɑːsɪŋ/ n. 外包

consultancy /kənˈsʌltənsi, kənˈsʌltənsi/ n. 咨询公司

sponsor /ˈspɒnsə, ˈspɑːnsər/ vt. 资助

keep pace with··· 跟上……的步伐

congressional /kəŋˈɡreʃənəl, kəŋˈɡreʃənəl/ adj. 国会的

mandate /ˈmændeɪt/ vt./n. 授权

cap /kæp/ n. 限额

▍词汇拓展

1. consequence n. 结果

consequential /kɒnsɪˈkwɛnʃəl/ adj. 作为结果的；随之产生的；有影响力的

2. modify /ˈmɒdɪfaɪ, ˈmɑːdəfaɪ/ vt. 指部分修改，不是全盘否定

He has modified his views.

他已经修正了他的观点。

3. take effect 生效

4. begin doing something 开始做某事

He just began learning English.

他刚刚开始学英语。

5. priority n. 重要事项；优先权

prioritise /praɪˈɒrɪtaɪz, praɪˈɔːrətaɪz/ vt./vi. 优先对待；确认某事的优先次序

You have to prioritise your safety.

你要优先考虑你的安全。

You must learn to prioritise your work.

你必须要学会考虑你工作中的轻重缓急。

6. advanced degree 高等学位（尤指硕士或博士学位）

7. grant /ɡrɑːnt, ɡrænt/ vt. （正式）授予；发放；同意

They were granted entry visas.

他们获得了入境签证。

grant n. 经费（政府或机构的拨款）

He was offered a grant to study abroad for one year.

他获得了一笔经费资助他出国学习一年。

8. outsource vt./vi. 外包

outsourcing /ˈaʊtˌsɔːsɪŋ, ˈaʊtˌsɑːsɪŋ/ n. 外包

9. cap /kæp/ n. 限额

annual cap 年度限额

2.北京新机场建好了，《经济学人》：真大！

今年9月，北京大兴国际机场将投入使用。该机场是北京历史上继首都国际机场、南苑机场之后的第三个客运机场。这座新机场仅航站楼综合体的总建筑面积就超过了142万平方米，是世界上最大的单体机场航站楼。对于北京而言，新机场的建成一方面可以大大缓解首都国际机场面临的空域资源紧张局面，另一方面也将极大带动相对落后的北京南城的经济发展。而对于河北、天津方面，新机场将有效加快京津冀一体化进程。

Beijing is building a colossal new airport

① Officials use many superlatives to describe a massive new airport nearing completion in Daxing district on Beijing’s southern edge. It deserves them all.

② The golden-roofed terminal is a triumph of design by British architect Zaha Hadid. At 180,000 square metres, the building’s steel roof will be the largest of any airport terminal.

③ The ground floor has the world’s biggest seamless single slab of concrete. It covers nearly 250,000 square metres, roughly the area of 35 football pitches.

football pitch 足球场

football field 橄榄球场

④ Daxing airport is due to open in September. Officials call it a gift for the country’s 70th birthday, which will be celebrated on October 1st.

⑤ The airport is also intended as a gift for the relatively underdeveloped region south of the capital. It is roughly equidistant between the centre of Beijing and Xiongan, which is being built in Hebei province, south of Daxing, to relieve population pressure on the capital.

⑥ China needs many more new airports. The International Air Transport Association predicts that by the mid-2020s China will surpass America as the world’s largest aviation market. By 2037 China will be serving 1.6bn air passengers yearly, 1bn more than in 2017, it reckons.

▍生词好句

colossal /kəˈlɒsəl, kəˈlɑːsəl/ adj. 巨大的；庞大的（extremely large or great）

superlative /suːˈpɜːlətɪv, suːˈpɜːrlətɪv/ n. 夸大的话，过分吹捧的言辞；最高级 adj. 质量最优的；最好的（of the highest quality or degree）

massive /ˈmæsɪv/ adj. 巨大的；大量的

near /nɪə, nɪr/ vt. 接近；临近

near completion 即将竣工

deserve /dɪˈzɜːv, dɪˈzɜːrv/ vt. 值得；应得

terminal /ˈtɜːmɪnəl, ˈtɜːrmɪnəl/ n. 航站楼；候机楼

triumph /ˈtraɪəmf/ n. 成功的范例，典范（a very successful example of something）；巨大的成功，胜利

architect /ˈɑːkɪtekt, ˈɑːrkɪtekt/ n. 建筑师；缔造者

seamless /ˈsiːmləs, ˈsiːmlɪs/ adj. 无缝的

slab /slæb/ n. （石、木、金属、食物等的）板，片

concrete /ˈkɒŋkriːt, ˈkɑːnkriːt/ n. 混凝土

cover /ˈkʌvə, ˈkʌvər/ vt. 覆盖

roughly /ˈrʌfli/ adv. 大概；大致

pitch /pɪtʃ/ n. 运动场地；（尤指）足球场

football pitch 足球场

be due to do sth. 预计做某事

due day 截止日期；终止日期（deadline）

celebrate /ˈseləbreɪt/ vt. 庆祝

be intended as （目的是）作为

underdeveloped /ˌʌndədɪˈveləpt, ˌʌndərdɪˈveləpt/ adj. 不发达的

equidistant /ˌekwɪˈdɪstənt, ˌiːkwɪˈdɪstənt/ adj. 等距的

be equidistant between A and B ……与 A 和 B 等距

relieve /rɪˈliːv/ vt. 减轻；缓解（to make a problem less difficult or serious）

predict /prɪˈdɪkt/ vt. 预计

surpass /səˈpɑːs, sərˈpæs/ vt. 超过；胜过

aviation /ˌeɪviˈeɪʃən/ n. 航空（学）；飞行（术）；航空工业

serve /sɜːv, sɜːrv/ vt. 为……服务；招待

reckon /ˈrekən/ vt. 计算；估计；认为

▍词汇拓展

1. colossal /kəˈlɒsəl, kəˈlɑːsəl/ adj. 巨大的；庞大的（extremely large or great）

a colossal crocodilian 巨型鳄鱼

a colossal squid 巨型乌贼

a colossal statue of the king 国王的巨大雕像

The party was a colossal waste of money.

这次聚会花了好多钱。

2. superlative /suːˈpɜːlətɪv, suːˈpɜːrlətɪv/ n. 夸大的话，过分吹捧的言辞；最高级 adj. 质量最优的；最好的（of the highest quality or degree）

a superlative piece of skill 一项登峰造极的技艺

3. deserve /dɪˈzɜːv, dɪˈzɜːrv/ vt. 值得；应得

You deserve that!

你活该！／那都是你应得的。

4. triumph /ˈtraɪəmf/ n. 成功的范例，典范（a very successful example of something）；巨大的成功，胜利

The gallery is a triumph of design.

这个画廊是设计的典范。

5. pitch /pɪtʃ/ n. 运动场地；（尤指）足球场

football pitch 足球场

football field 橄榄球场

6. equidistant /ˌekwɪˈdɪstənt, ˌiːkwɪˈdɪstənt/ adj. 等距的

be equidistant between A and B

……与 A 和 B 等距

Shanghai is equidistant between Beijing and Guangzhou.

上海与北京和广州之间距离相等。

7. relieve /rɪˈliːv/ vt. 减轻；缓解（to make a problem less difficult or serious）

relieve unemployment 缓解失业问题

relieve the pain 缓解疼痛

relieve the population pressure 缓解人口压力

8. surpass /səˈpɑːs, sərˈpæs/ vt. 超过；胜过

He has surpassed all our expectations.

他超越了我们所有的预期。

You seem to have surpassed yourself in this project.

你在这个项目上似乎已经超越了你自己。

9. Global car-making’s centre of gravity is shifting to China, the world’s largest car market.

10. 空港都市区（aerotropolis）是机场强大影响下产生的一种新的城市形态，与传统大都市区（metropolis）的概念类似，它由以机场为基础的空港城（airport city）和受空港城影响的周边区域共同组成。

3.对移民不够狠？美国国土安全部部长“被下课”

当地时间4月7日晚，美国总统唐纳德·特朗普在推特发文，宣布国土安全部部长科斯特珍·尼尔森将离职。尼尔森于2017年1月加入特朗普过渡团队，是时任国土安全部部长约翰·凯利的“爱将”，当年12月正式出任国土安全部部长。尼尔森任期内曾因力推特朗普的移民政策而饱受国会和民众诟病，但特朗普认为尼尔森态度不够强硬，尼尔森也因得不到其他部门的支持而感到沮丧。多家媒体分析，眼下距离下一届总统大选还剩不到两年，特朗普政府今后恐进一步强化移民政策立场。

Stepping down as secretary of homeland security: Kirstjen Nielsen

① “SECRETARY OF HOMELAND SECURITY Kirstjen Nielsen will be leaving her position, and I would like to thank her for her service,” tweeted President Donald Trump on the evening of April 7th.

② Ms Nielsen was the face of the Trump administration’s “zero tolerance” policy.

③ That policy resulted in the separation of thousands of children from their parents, and identifying all such families could take up to two years.

④ But Mr Trump appears to have regarded Ms Nielsen as too feeble for the job.

⑤ What she could have done to satisfy Mr Trump is unclear.

⑥ He seems to want people to simply stop coming to America; that will not happen as long as Central American countries remain weak and violent.

⑦ Mr Trump prefers noisy fights to the grinding, unglamorous compromise that democratic governance requires.

⑧ With a presidential election less than two years away, he would, it seems, prefer a secretary of homeland security who echoes his aggressive tone and champions his views, however legally unfeasible, to one who patiently explains why he cannot do as he pleases.

▍生词好句

step down 让位，辞职；走下来

step down as + 职位 辞去某个职位

secretary of homeland security 美国国土安全部部长

tweet /twiːt/ vi./vt. 发推特 vi. 鸟叫

face /feɪs/ n. 代言人；面子

zero tolerance 零容忍

result in 导致

separation of A from B A 和 B 分开

identify /aɪˈdentɪfaɪ/ vt. 辨认；确认

take /teɪk/ vt. 花费（时间）

up to 最多；长达

appear to do sth. 看起来……；似乎……

appear /əˈpɪə, əˈpɪər/ vi. 出现 v. 看来好像；似乎

regard sb. as + adj. 认为某人……

feeble /ˈfiːbəl/ adj. （身体）虚弱的；（性格、品质）软弱的，懦弱的

prefer A to B 跟 B 相比，更喜欢 A

grinding /ˈɡraɪndɪŋ/ adj. 无聊的；折磨人的；没有尽头的（tedious, oppressive and seemingly without end）

unglamorous /ʌnˈɡlæmərəs/ adj. 毫无魅力的

compromise /ˈkɒmprəmaɪz, ˈkɑːmprəmaɪz/ n. 妥协；让步

governance /ˈɡʌvənəns, ˈɡʌvərnəns/ n. 统治

echo /ˈekəʊ/ vt. 附和；与……相似 vi. 回响 n. 回声；共鸣

aggressive /əˈɡresɪv/ adj. 攻击性的；积极进取的

tone /təʊn/ n. 语气；口气；调子

champion /ˈtʃæmpiən/ vt. 支持；捍卫 n. 获胜者；冠军

unfeasible /ʌnˈfiːzəbəl/ adj. 行不通的

do as/whatever one pleases 随心所欲；为所欲为

▍词汇拓展

1. step down 让位，辞职；走下来

· step down as + 职位 辞去某个职位

step down from the train 从火车走下来

2. secretary of homeland security 美国国土安全部部长

Department of Homeland Security 美国国土安全部（DHS）

3. face /feɪs/ n. 代言人；面子

Who is the face of LOUIS VUITTON?

现在谁是 LV 的代言人？

4. zero tolerance 零容忍

zero tolerance against corruption 对腐败零容忍

5. appear to do sth. 看起来……；似乎……

· appear /əˈpɪə, əˈpɪər/ vi. 出现 v. 看来好像；似乎

He appears to like spicy food very much.

他看起来很喜欢吃辣。

6. grinding /ˈɡraɪndɪŋ/ adj. 无聊的；折磨人的；没有尽头的（tedious, oppressive and seemingly without end）

· grind /ɡraɪnd/ vt. 磨碎；碾碎

7. unglamorous /ʌnˈɡlæmərəs/ adj. 毫无魅力的

glamour /ˈɡlæmə, ˈɡlæmər/ n. 魅力；吸引力

glamorous /ˈɡlæmərəs/ adj. 有魅力的；令人向往的

8. echo /ˈekəʊ/ vt. 附和；与……相似 vi. 回响 n. 回声；共鸣

His style echoes Wordsworth.

他的风格与华兹华斯相似。

9. unfeasible /ʌnˈfiːzəbəl/ adj. 行不通的

· feasible /ˈfiːzəbəl/ adj. 可行的

4.史上首张黑洞图片发布！是你想象中的样子吗？

每个人都听说过黑洞，但直到昨天，人类才首次看见黑洞。北京时间4月10日21时，有史以来首张黑洞图像在全球六地同步发布。该黑洞距离地球5500万光年，质量约为太阳的65亿倍。这张黑洞图像由全球200多位科学家们用八个望远镜（阵）合力拍摄，历时两年时间“冲洗”而成。它对人类进一步探索世界和宇宙具有深刻价值。正如发布会上现场科学家所说：“科学历史将由此划分界限，这张图像前的时代，以及它之后的时代。”

First ever black hole image released

① Astronomers have taken the first ever image of a black hole, which is located in a distant galaxy.

② It measures 40 billion km across - three million times the size of the Earth - and has been described by scientists as “a monster”.

③ The black hole is 500 million trillion km away and was photographed by a network of eight telescopes across the world.

④ Details have been published today in Astrophysical Journal Letters.

⑤ Prof Heino Falcke, of Radboud University in the Netherlands, who proposed the experiment, told BBC News that the black hole was found in a galaxy called M87.

⑥ “It is one of the heaviest black holes that we think exist. It is an absolute monster, the heavyweight champion of black holes in the Universe.”

⑦ The image shows an intensely bright “ring of fire”, as Prof Falcke describes it, surrounding a perfectly circular dark hole. The bright halo is caused by superheated gas falling into the hole. The light is brighter than all the billions of other stars in the galaxy combined - which is why it can be seen at such distance from Earth.

⑧ The edge of the dark circle at the centre is the point at which the gas enters the black hole, which is an object that has such a large gravitational pull, not even light can escape.

▍生词好句

first ever 有史以来第一个；有生以来第一个

astronomer /əˈstrɒnəmə, əˈstrɑːnəmər/ n. 天文学家

distant /ˈdɪstənt/ adj. 遥远的（situated at a great distance）

galaxy /ˈɡæləksi/ n. 星系

measure + 数据 长达/高达/宽达……

across /əˈkrɒs, əˈkrɑːs/ adv. 横穿；贯穿

telescope /ˈtelɪskəʊp, ˈteləskoʊp/ n. 望远镜

letters n. 科学期刊的一种形式（相对短的科学论文，这些论文的目的是快速发表新的结果，注重创新，是除了会议之外快速发表成果的另一种手段）

propose /prəˈpəʊz/ vt. 提议；倡导

heavyweight champion 重量级冠军

intensely bright 极为明亮的；巨亮的

intensely /ɪnˈtensli/ adv. 极其；非常（extremely）

perfectly circular 呈现出完美圆形的

halo /ˈheɪləʊ/ n. 光圈

superheated /ˌsuːpəˈhiːtəd, ˌsuːpərˈhiːtəd/ adj. 超级高温的；超级热的

all sth. combined 所有……加起来

gravitational pull 引力；地心引力

▍词汇拓展

1. first ever 有史以来第一个；有生以来第一个

This is my first ever visit abroad.

这是我有生以来第一次出国。

2. astronomer /əˈstrɒnəmə, əˈstrɑːnəmər/ n. 天文学家

astronomy /əˈstrɒnəmi, əˈstrɑːnəmi/ n. 天文学

astronaut /ˈæstrənɔːt, ˈæstrənɑːt/ n. 宇航员

astrophysics /ˌæstrəʊˈfɪzɪks/ n. 天体物理学

3. galaxy /ˈɡæləksi/ n. 星系

the Galaxy 银河系（the Milky Way Galaxy）

4. propose /prəˈpəʊz/ vt. 提议；倡导

Parents in the US have proposed stricter gun control measures.

美国的很多家长提议政府应该采取更严厉的枪支管控措施。

5. intensely bright 极为明亮的；巨亮的

intensely /ɪnˈtensli/ adv. 极其；非常（extremely）

intense /ɪnˈtens/ adj. 强烈的；剧烈的

6. all sth. combined 所有……加起来

He’s richer than all the other businessmen on the list combined.

他比榜单上其它所有商人加起来还要有钱。

7. gravitational pull 引力；地心引力

A spacecraft has to travel faster than 11 km a second in order to escape the earth’s gravitational pull.

宇宙飞船的速度必须得超过11公里每秒才能摆脱地球的引力。 
5.美国伊朗互相“拉黑”，冤冤相报何时了？

4月8日，美国总统特朗普宣布将伊朗伊斯兰革命卫队列为恐怖组织。这是美国首次将一国的国家武装力量列为恐怖组织。特朗普称，伊斯兰革命卫队是伊朗政府指挥和实施其全球恐怖主义行动的主要手段，与伊斯兰革命卫队的任何生意往来或是支持伊斯兰革命卫队的行为都将面临风险。伊朗很快进行对等还击，伊朗国家最高安全委员会8日晚间宣布，将美国中央司令部认定为恐怖组织。以色列9日迎来议会选举，美国此时加大对伊朗施压，背后动机耐人寻味。

Trump Designates Iran’s Revolutionary Guards a Foreign Terrorist Group

① President Trump said on Monday that he was designating a powerful arm of the Iranian military as a foreign terrorist organization, the first time that the United States has named part of another nation’s government as that type of official threat.

② The designation imposes wide-ranging economic and travel sanctions on the Islamic Revolutionary Guards Corps as well as organizations, companies and individuals with ties to it.

③ Iran’s Revolutionary Guards carry out operations across the Middle East, train Arab Shiite militias and oversee businesses in Iran.

④ After Mr. Trump’s announcement, Iran said it was designating as a terrorist organization the United States Central Command, which oversees American military operations in the Middle East.

⑤ The timing of Mr. Trump’s announcement appeared aimed at giving Prime Minister Benjamin Netanyahu of Israel a final boost in a tight re-election campaign before a vote on Tuesday.

⑥ Mr. Netanyahu and Trump administration officials have said Iran is the greatest threat to Israel, and Mr. Netanyahu has repeatedly raised the specter of the Iranian threat to Israel and tried to reinforce the notion that his close ties to Mr. Trump strengthen Israeli security.

▍生词好句

designate /ˈdezɪɡneɪt/ vt. 把……命名为，划分；任命，委派

designate A as B 将 A 列为 B（= classify A as B）；把 A 任命为 B

Iran /ɪˈrɑːn, ɪˈræn/ n. 伊朗

terrorist /ˈterərɪst/ n. 恐怖分子

group /ɡruːp/ n. 集团；组织

arm /ɑːm, ɑːrm/ n. 分支机构（branch）；（arms）武器，军火

Iranian /ɪˈreɪniən, ɪˈrɑniən, aɪˈreɪniən/ adj. 伊朗的；伊朗人的 n. 伊朗人

military /ˈmɪlɪt(ə)ri, ˈmɪləteri/ n. 武装部队；军方

name /neɪm/ vt. 指定；列为

official /əˈfɪʃəl/ adj. 官方的；正式的 n. 官员

maverick /ˈmævərɪk/ n. 特立独行的人；行为不合常规的人

impose sanctions on 对……实施制裁

impose /ɪmˈpəʊz/ vt. 实施；把……强加于

wide-ranging /ˌwaɪdˈreɪndʒɪŋ/ adj. 广泛的

Islamic /ɪzˈlæmɪk, ɪzˈlɑːmɪk/ adj. 与伊斯兰教／世界相关的

corps /kɔːz, kɔːrz/ n. （复数）特种部队；特殊兵种；军（团）

ties /taɪz/ n. （复数）关系，联系；纽带

carry out 实施；执行

the Middle East 中东

train /treɪn/ vt. 训练

Arab /ˈærəb/ n. 阿拉伯人 adj. 阿拉伯的

Shiite /ˈʃiːaɪt/ n. 什叶派 adj. 什叶派的

militia /mɪˈlɪʃə, məˈlɪʃə/ n. 民兵组织；预备役部队；国民自卫队

oversee /ˌəʊvəˈsiː, ˌoʊvərˈsiː/ vt. 负责；监管

the United States Central Command 美国中央司令部

timing /ˈtaɪmɪŋ/ n. （某事发生的）时间，时机

appear /əˈpɪə, əˈpɪr/ vi. 出现 v. 似乎（seem）

be aimed at 目的在于；旨在

Israel /ˈɪzreɪl/ n. 以色列

boost /buːst/ n. 增强；推动

tight /taɪt/ adj. （比赛、竞赛等）双方势均力敌的，胜负难定的；紧的

re-election /ˌriːɪˈlekʃən/ n. 再度当选；连任

campaign /kæmˈpeɪn/ n. （尤指政治、商业或军事的）专项活动，运动

administration /ədˌmɪnɪˈstreɪʃən/ n. 一届政府或政府人员（如总统及其内阁）

repeatedly /rɪˈpiːtɪdli/ adv. 一再；多次（time and time again）

raise the specter of 引起对……的恐惧／担忧

specter /ˈspektə, ˈspektər/ n. 恐惧，忧虑；幽灵（英式拼写为 spectre）

reinforce /ˌriːɪnˈfɔːs, ˌriːɪnˈfɔːrs/ vt. 强化；加深

notion /ˈnəʊʃən/ n. 观念；看法

strengthen /ˈstreŋθən/ vt. 增强；巩固

Israeli /ɪzˈreɪli/ adj. 以色列的；以色列人的 n. 以色列人

▍词汇拓展

1. designate /ˈdezɪɡneɪt/ vt. 把……命名为，划分；任命，委派

designate A as B 将 A 列为 B（= classify A as B）；把 A 任命为 B

sign /saɪn/ n. 记号 vt. 用记号表示

Theresa May was designated as Prime Minister.

特雷莎·梅被任命为英国首相。

2. terrorist /ˈterərɪst/ n. 恐怖分子

terror /ˈterə, ˈterər/ n. 恐惧

terrorism /ˈterərɪzəm/ n. 恐怖主义

3. arm /ɑːm, ɑːrm/ n. 分支机构（branch）；（arms）武器，军火

A Farewell to Arms 《永别了，武器》

美国作家欧内斯特·海明威于1929年写成的半自传体小说

4. impose sanctions on 对……实施制裁

· impose /ɪmˈpəʊz/ vt. 实施；把……强加于

impose influence on 对……施加影响

impose tax on 对……征税

5. the Middle East 中东

the Near East 近东

the Far East 远东

6. Shiite /ˈʃiːaɪt/ n. 什叶派 adj. 什叶派的

· Sunni /ˈsʊni/ n. 逊尼派 adj. 逊尼派的（Sunnite /ˈsʊnˌaɪt/）

7. timing /ˈtaɪmɪŋ/ n. （某事发生的）时间，时机

This is not a good timing.

这个时机不好。

8. appear /əˈpɪə, əˈpɪr/ vi. 出现 v. 似乎（seem）

He appeared in the meeting.

他在会上出现了。

9. raise the specter of 引起对……的恐惧／担忧

· specter /ˈspektə, ˈspektər/ n. 恐惧，忧虑；幽灵（英式拼写为 spectre）

A spectre is haunting Europe — the spectre of Communism.

一个幽灵，共产主义的幽灵，在欧洲徘徊。

6.外媒：茅台气味像煤油，却成了外资新宠

对于外国投资者而言，中国科技巨头阿里和腾讯一直是投资的热门选择。但近来，贵州茅台却超越二者，成为他们的新宠。截至上周末，海外投资者通过沪港通持有154亿美元贵州茅台股票，相当于该公司总股本的9.5%。这样的持有规模在所有上海和深圳市场上市的股票中排名第一。有分析称，茅台之所以如此受外资青睐，一是得益于中国日渐开放的市场，二是外资十分看好中国日益壮大的中产阶层。

Global Investors Line Up for a Shot of Kerosene-Smelling Chinese Liquor

① A Chinese liquor stock has captured the imagination of global investors as a proxy for affluent consumers in the world’s second-largest economy.

② Kweichow Moutai Co. has outperformed technology giants Alibaba Group Holding Ltd. and Tencent Holdings Ltd. —two favorite picks for foreigners looking to play China—in recent years and is beating them in 2019. American mutual-fund managers and other large investors have piled in.

③ Kweichow Moutai has benefited from moves to open up Chinese markets to global capital, and foreign investors’ thirst for ways to bet on a rising middle class.

④ Foreign holdings through a Hong Kong trading link totaled 9.5% of Kweichow Moutai’s shares as of the end of last week, or $15.4 billion—the highest sum for any stock listed in Shanghai or Shenzhen.

⑤ While Alibaba and Tencent offer investors a chance to bet on rapid online growth, Kweichow Moutai is a much more traditional consumer-focused proposition. 

⑥ The company specializes in baijiu, a powerful clear spirit distilled from sorghum that is often used for toasts at state banquets and business dinners in China. The liquor has a pungent smell that some have likened to kerosene.

▍生词好句

line up 排队

kerosene /ˈkerəsiːn, ˈkerəsiːn/ n. 煤油

liquor /ˈlɪkə, ˈlɪkər/ n. 烈酒

shot /ʃɒt, ʃɑːt/ n. （烈酒的）少量

stock /stɒk, stɑːk/ n. 股票

capture /ˈkæptʃə, ˈkæptʃər/ vt. 俘获

proxy /ˈprɒksi, ˈprɑːksi/ n. 参照

affluent /ˈæfluənt, ˈæfluənt/ adj. 富裕的

outperform /ˌaʊtpəˈfɔːm, ˌaʊtpərˈfɔːrm/ vt. 胜过

mutual /ˈmjuːtʃuəl, ˈmjuːtʃuəl/ adj. 共同的；相互的

pile in （使）挤入

pick /pɪk/ n. 选择

open up 打开

thirst /θɜːst, θɜrːst/ n. 渴

total /ˈtəʊtəl, ˈtoʊtəl/ vt. 总共（占据）

proposition /ˌprɒpəˈzɪʃən, ˌprɑːpəˈzɪʃən/ n. 主张

spirit /ˈspɪrɪt, ˈspɪrət/ n. 烈酒 

sorghum /ˈsɔːɡəm, ˈsɔːrɡəm/ n. 高粱

toast /təʊst, toʊst/ n. 干杯

state banquet /ˈbæŋkwɪt, ˈbæŋkwət/国宴

pungent /ˈpʌndʒənt/ adj. 辛辣的

liken /ˈlaɪkən/ vt. 把……比作

▍词汇拓展

1. give it a shot

试一试

2. proxy for ...

……的参照

3. affluent adj. 富裕的

China is affluent in land.

中国幅员辽阔。

4. “Kweichow Moutai” 这种写法是威妥玛式拼音，又称威式拼音。此系统由19世纪中叶英国人威妥玛建立，为20世纪翻译中文主要的英文音译系统。1979年以前，威妥玛拼音广泛运用于英文标准参考资料与所有有关中国的书籍当中。

5. thirst for ...  渴望……

hunger for ...  渴望……

People who are listening to YLYK are showing their thirst / hunger for global vision.

听友邻优课的人正表现出对全球视野的渴望。

6. total vt. 总共（占据）

University students totaled 12% of YLYK’s customers as of the end of last month, or 6 million students — the highest sum for any group of consumers in YLYK.

截至上月底，大学生占友邻优课消费者总数的12%，即600万学生，是友邻优课所有消费者群体中数量最大的。

7. make a toast to sb. for sth.

因某事为某人祝酒

Let's make a toast to my father for his 60th birthday.

让我们为我父亲60岁生日举杯。

8. liken A to B

把 A 比作 B

7.英国脱欧获“缓刑”：再延半年！

4月11日，欧盟召开紧急峰会，同意将英国“脱欧”日期推迟至10月31日。虽然这为英国“脱欧”争取到再次延期的机会，赢得“喘息之机”，但有分析认为，目前英国“脱欧”前景依然不明，由“脱欧”演变而成的“拖欧”已经给英国的发展造成了巨大损失。特雷莎·梅仍在试图打破僵局，其策略是继续与工党进行跨党派协商，力争达成共识，促使“脱欧”协议获得英国议会通过。而同时欧盟拒绝重谈“脱欧”协议的关键部分，并要求英国在未实现有协议“脱欧”的情况下必须参加5月23日开始举行的欧洲议会选举，这会给打破“脱欧”僵局增加难度。

Brexit: What happens now?

① The EU and UK have agreed a further delay to Brexit until 31 October. So how will the deadlock be broken? 

② The UK could leave earlier if a withdrawal agreement has been ratified by MPs. The country must now take part in European elections on 23 May - if it did not, the UK would have to leave the EU on 1 June without a deal.

③ The UK was originally due to leave on 29 March. The first extension shifted that date to 12 April.

④ Government ministers are continuing talks with Labour leaders to try to find a compromise deal. If they can agree, MPs will be given a chance to vote on the deal. If not, a range of alternative options will be put to them instead. 

⑤ The government is still committed to trying to leave the EU with a deal as soon as possible. But if the compromise plan does not yield results, many things could happen.

⑥ The UK now has just over six months to decide what it wants to do.

▍生词好句

deadlock /ˈdedlɒk, ˈdedlɑ:k/ n. 僵局，僵持；死结

withdrawal /wɪðˈdrɔ:əl, wɪθˈdrɒ:əl/ n. 收回；退出

ratify /ˈrætɪfaɪ/ vt. 正式批准；使正式生效；正式签署

be due to 预期做某事

compromise /ˈkɒmprəmaɪz,ˈkɑ:mprəmaɪz/ n. 妥协；折中

yield /jiːld/ vt. 产生；出产；得出

▍词汇拓展

1. what happens now: what will happen next

2. a further delay (or further delays) 

further: more, extra, or additional

The bad weather will cause further delays at airports.

恶劣的天气将加剧航班的进一步延误。

The new law will cause further delays to the project.

新的法律将会进一步推迟该项目的进行。

3. deadlock /ˈdedlɒk, ˈdedlɑ:k/: a situation in an argument (or discussion) when two people or two groups of people cannot agree. They cannot find agreement because the two sides will not change their opinion or accept the opinion of the other side.

The recent Brexit talks have reached a complete deadlock.

目前英国退欧谈判已陷入彻底的僵局。

break a deadlock: find an agreement (both sides can agree)

The long deadlock over the new project has been broken.

新项目的长期僵局已被打破。

We have broken the deadlock over trade talks.

我们打破了贸易谈判的僵局。

4. ratify: to formally and officially agree in writing to a set of rules, or to officially by law to approve a decision or plan in parliament

5. compromise /ˈkɒmprəmaɪz,ˈkɑ:mprəmaɪz/: an agreement between two sides who have quite different opinions, when each side gives up something it had wanted

find / reach a compromise 

As a parent, you must encourage your child to reach a compromise between what he wants and what you want. 

作为父母，你必须鼓励你的孩子学会在他想要的东西和你想要的东西之间相互妥协。

You can reach/find a compromise with your boss about your salary increase.

你可以在加薪问题上与老板相互妥协。

Politicians (with different opinions) must find/reach a compromise about Brexit.  

政治家们(有不同意见)必须在英国退欧问题上达成妥协。

6. be put to sb.: be offered to sb. 

I'll put the idea to my manager, but I'm not sure he'll agree to it.

我会把这个想法告诉我的经理，但我不确定他是否会同意。

I have a question. I want to put/offer/present it to you.

我想向你提出一个问题。

7. If you are committed to something, you have promised to follow a plan or decision.

The government is committed to achieving equal rights for women.

政府致力于实现妇女的平等权利。

The government is committed to reducing the country's unemployment.

政府致力于降低国家的失业率。

The company is committed to caring for the environment.

该公司致力于环境保护。

8. yield /jiːld/: to create, supply or produce something positive  

This project should yield results. (The project should give us some positive results.) 

这个项目应当取得成果。

▍补充内容

1. MPs (Members of Parliament) 

Who are these MPs? 

The UK public elects Members of Parliament (MPs) to represent people's interests and concerns in the House of Commons (Parliament). MPs can consider any problems that the public might be experiencing and then they take these problems to Parliament. 

2. What are European elections?

The European Parliament: Every member country of the European Union (the EU) elects special politicians to sit on the European Parliament (so the British people vote for individual politicians who they want to represent the UK in the European Parliament).  

3. What powers does the European parliament have? 

They have the power to change, to support or reject laws which affect all EU states. Laws which all EU countries have to follow – these European Elections are held every 5 years – so in May (next month) all EU countries will choose their MPs for the European Parliament. 

There are 751 MPs in the European Parliament. The UK has 73 MEPs of these. 

MEPs: Members of the European Parliament

A member of the European Parliament (MEP) cannot be an MP in his/her  home country. 

4. This is a problem. The UK was supposed to leave the EU in April, so the original plan was that the UK would not choose any MPs for this European Election. But we did not leave and we are still in the EU, so we have to choose 73 European MPs in May.

Many people are sure that we are leaving the EU in October so they don't care about this election – or these people might vote for MPs who are anti-Europe. This is a problem. 

5. So what could happen? 

a. No deal

No-deal Brexit is still likely if MPs can't agree anything else and there are no further extensions.

If Parliament can't agree a deal soon and if the UK does not take part in this European elections in May, then a no-deal Brexit will happen on 1 June.

If the elections do take place, then the next deadline is October. 

b. Leave the EU on a new deal

If MPs can design a totally new deal – the UK will leave the EU with this new deal (before October – if Europe agrees) 

c. Leave on the current deal – if MPs can reach a compromise on the current deal in place.

d. Another referendum (another public vote) 

One possible option would be for a "final vote" on a Brexit plan. The public could be given the choice between accepting the new deal or remaining in the EU. 

But this will take time – the UK can’t just hold this kind of public vote in a short time – it will take about 22 weeks to set up and ratify this new public vote. 

e. Hold a general election (to possibly change the prime minister and change the government) 

But this won't solve Brexit. This will just create new problems and is not a good idea.

f. NO BREXIT–the simplest and easiest option

The European Court of Justice has said that it would be legal for the UK to cancel Brexit (without any agreement from the other 27 EU countries). 

It's not totally clear what the process would be. But an act of Parliament calling for a cancellation Brexit  would probably enough. So MPs can just vote to cancel Brexit then all this mess will disappear and we stay in Europe.

8.《权力的游戏》，也许是最后一部全民美剧？

4月14日，在全球粉丝的翘首期盼下，美剧《权力的游戏》第八季播出，这部陪伴了观众8年的史诗美剧也到了向观众告别的时候。《权力的游戏》改编自美国奇幻小说《冰与火之歌》，是一部描写中世纪史诗奇幻世界的电视剧。从2011年至今为止，《权力的游戏》共推出了七季，豆瓣得分均在9.3分以上，堪称现象级神剧。而《权力的游戏》也创下了诸多纪录：它斩获了史上最多的艾美奖，是 HBO 投资最大、收视率最高的剧集，是 Facebook 上话题和讨论最多的美剧……美剧迷中流行这样一句话：“只有两种美剧，一种是《权力的游戏》，一种是别的美剧。”

Is Game of Thrones the last great blockbuster TV show?

① The end is nigh. Game of Thrones returns to our screens for its final season. Once the dust has settled on Westeros, one question will remain. What will we all talk about next?

② Since its relatively humble debut in 2011, the HBO saga has become a cultural phenomenon. Indeed Thrones has united audiences across the world.

③ Game of Thrones is the closest thing television has ever had to a blockbuster: a series produced on a scale to match the biggest budget films. It’s also an old-fashioned ‘monoculture’ show: consumed week-by-week, with its millions of devoted fans poring over what happened after each episode has finished.

④ But while Thrones changed television, television itself also changed during the show’s run. Traditional television has been usurped by streaming services, non-linear viewing and ‘binge’ culture, where consumers are more used to having an entire season dropped in their lap to watch at their leisure.

⑤ What seems likely is that Game of Thrones’ swansong might also mark the end of TV’s monoculture era. So while people are trying to predict what the next Thrones will be, the truth is we may never see one show have such a universal cultural impact again.

▍生词好句

blockbuster /ˈblɒkˌbʌstə, ˈblɑːkˌbʌstər/ n. 轰动一时的作品，大片；重磅炸弹（a thing of great power or size, usually of great commercial success）

nigh /naɪ/ adj. 临近的

return to screens 回归荧幕

the dust settles 尘埃落定；形势明朗起来；事情得以解决

humble /ˈhʌmbəl/ adj. 普通的；不起眼的

debut /ˈde(ɪ)bjuː, dɪbjuː/ n. 首次亮相

saga /ˈsɑːɡə/ n. 长篇英雄故事；传奇（a long story of heroic achievement, especially in the medieval time）

a cultural phenomenon /fəˈnɒmɪnən, fəˈnɑməˌnɑn/ 一种文化现象（在某段时间或某个社会群体中非常流行的人或物，比如 Michael Jackson 的很多歌，及其标志性的太空步 moonwalk，就是一个典型的世界级文化现象）

unite /juːˈnaɪt/ vt. 联合；团结

across the world/country 全世界／全国

the closest thing to sth. 最接近……的东西

match /mætʃ/ vt. 与……相当

big budget films 大制作电影

old-fashioned /ˌəʊldˈfæʃənd/ adj. 传统的；老派的，守旧的

monoculture /ˈmɒnə(ʊ)ˌkʌltʃə, ˈmɑːnə(ʊ)ˌkʌltʃər/ n. 单一文化；单一作物栽培

consume /kənˈsjuːm/ vt. 享用（enjoy enthusiastically；对比 be released every week / on a weekly basis）

pore over 仔细研究；注视

run /rʌn/ n. ……持续期间；连演

usurp /juːˈzɜː(r)p, juːˈsɜː(r)p/ vt. 取代，颠覆；侵占

streaming services 流媒体服务

linear /ˈlɪniə, ˈlɪniər/ adj. 线性的；连贯的

binge /bɪndʒ/ n. 短时间的狂欢作乐

drop in one’s lap ……唾手可得（become available to one through sheer chance, rather than hard work）

at (one’s) leisure /ˈleʒə, ˈliːʒər/ 在有空的时候

swansong /ˈswɒnsɒŋ, ˈswɑːnsɑːŋ/ n. 最后的作品；告别演出（a last or farewell appearance; the last work before death）

▍词汇拓展

1. blockbuster /ˈblɒkˌbʌstə, ˈblɑːkˌbʌstər/ n. 轰动一时的作品，大片；重磅炸弹（a thing of great power or size, usually of great commercial success）

a blockbuster film

轰动一时的电影

a Hollywood blockbuster

好莱坞大片

2. nigh /naɪ/ adj. 临近的

Winter draws nigh.

Winter is coming.

凛冬将至。

3. the dust settles 尘埃落定；形势明朗起来；事情得以解决

Will the dust ever settle?

这些事情都能解决吗？

It’s going to take a while for the dust to settle.

需要一段时间形势才能明朗起来。

Just wait for the dust to settle and we’ll see what should be done next.

等到尘埃落定，我们自然会知道下一步该做什么。

4. the closest thing to 最接近……的东西

This event is the closest thing I’ve ever had to happiness.

这是我离幸福最近的一件事。

5. YLYK

YLYK is a product designed for you to improve your English.

友邻优课是一款专为提高英语水平而设计的产品。

6. monoculture /ˈmɒnə(ʊ)ˌkʌltʃə, ˈmɑːnə(ʊ)ˌkʌltʃər/ n. 单一文化；单一作物栽培

· monogamy /məˈnɒɡəmi, məˈnɑːɡəmi/ n. 一夫一妻制

7. pore over 仔细研究；注视

pore over a book

集中精神阅读一本书

pore over a problem

聚精会神思考一个问题

9.科学发现：贫穷会在基因中留下印记

近日，美国西北大学的研究人员发现，在贫穷环境中长大的经历会改变个体基因组的结构和功能，进而对人的健康产生持久的影响。之前的研究已表明，当一个人社会经济地位较低时，可能会触发某些生理过程，进而导致慢性炎症和皮质醇失调等疾病。而最新的这项研究则发现，贫穷会在基因组中近10%的基因上留下印记。西北大学教授托马斯·麦克达德表示，社会经济地位与诸多基因的甲基化有密切联系，而且贫困对生理系统和过程的持久影响背后有一种尚未确定的机制。

Poverty leaves a mark on our genes

① A new Northwestern University study challenges prevailing understandings of genes as immutable features of biology that are fixed at conception.

② In this study, researchers discovered that lower socioeconomic status (SES) is associated with levels of DNA methylation (DNAm) -- a key epigenetic mark that has the potential to shape gene expression -- at more than 2,500 sites, across more than 1,500 genes. In other words, poverty leaves a mark on nearly 10 percent of the genes in the genome.

③ “We have known for a long time that SES is a powerful determinant of health, but the underlying mechanisms through which our bodies ‘remember’ the experiences of poverty are not known,” lead author Thomas McDade said.

④ “Our findings suggest that DNA methylation may play an important role, and the wide scope of the associations between SES and DNAm is consistent with the wide range of biological systems and health outcomes we know to be shaped by SES.”

⑤ “There is no nature vs. nurture,” McDade said.

▍生词好句

poverty /ˈpɒvəti, ˈpɑːvərti/ n. 贫困；贫穷

leave a mark on 在……上留下印记；对……产生深远影响（have a long-lasting effect on somebody or something）

gene /dʒiːn/ n. 基因

challenge /ˈtʃæləndʒ/ vt. 挑战；质疑

prevailing /prɪˈveɪlɪŋ/ adj. 盛行的；流行的；普遍的

immutable /ɪˈmjuːtəbəl/ adj. 不可改变的

fixed /fɪkst/ adj. 固定的；不变的

conception /kənˈsepʃən/ n. 受精，受孕；胚胎

socioeconomic /ˌsəʊsiəʊˌekəˈnɒmɪk, ˌsoʊʃioʊˌekəˈnɑːmɪk/ adj. 社会经济的

status /ˈsteɪtəs, ˈstætəs/ n. 地位；身份

be associated with 与……有关联（associate；区别于 cause 或 result from）

DNA methylation /ˌmeθɪˈleɪʃən/ DNA 甲基化

epigenetic /ˌepɪdʒɪˈnetɪk/ adj. 外成的；外遗传的

have the potential to do sth. 有可能……

shape /ʃeɪp/ vt. 决定；影响；塑造

gene expression 基因表达

genome /ˈdʒiːnəʊm/ n. 基因组

determinant /dɪˈtɜːmɪnənt, dɪˈtɜːrmɪnənt/ n. 决定因素

underlying mechanism 底层机制

underlying /ˌʌndəˈlaɪɪŋ, ˌʌndərˈlaɪɪŋ/ adj. 暗含的；深层的

mechanism /ˈmekənɪzəm/ n. 机理；机制（a process, technique, or system for achieving a result）

anthropology /ˌænθrəˈpɒlədʒi, ˌænθrəˈpɑːlədʒi/ n. 人类学

play a role 发挥作用

be consistent with /kənˈsɪstənt/ 和……一致

nature /ˈneɪtʃə, ˈneɪtʃər/ n. 先天条件

versus /ˈvɜːsəs, ˈvɜːrsəs/ prep. 与……相比（可缩写为 vs. 或 v.）

nurture /ˈnɜːtʃə, ˈnɜːrtʃər/ n. 后天培养；培育，养育

quote /kwəʊt/ n. 引语

▍词汇拓展

1. poverty /ˈpɒvəti, ˈpɑːvərti/ n. 贫困；贫穷

poverty-stricken areas 贫困地区

poverty alleviation / alleviate poverty 扶贫

alleviate /əˈliːvieɪt/ vt. 减轻；缓和（to partially remove or correct something undesirable）

China seeks to alleviate poverty through artificial intelligence.

中国试图通过人工智能的方式来减轻贫困。

2. leave a mark on 在……上留下印记；对……产生深远影响（have a long-lasting effect on somebody or something）

The parents’ relationship would leave a mark on the child’s perception of marriage.

父母之间的关系会对孩子的婚姻观产生很深远的影响。

3. prevailing /prɪˈveɪlɪŋ/ adj. 盛行的；流行的；普遍的

· prevail /prɪˈveɪl/ vi. 盛行；流行

The tradition of burning joss paper to commemorate the deceased still prevails across China.

It is still a prevailing tradition across China to burn joss paper as a way of commemorating the dead.

烧纸钱祭奠逝者的传统在中国很多地方依然盛行。

4. immutable /ɪˈmjuːtəbəl/ adj. 不可改变的

mutation /mjuːˈteɪʃən/ n. 突变；变异

genetic mutation 基因突变

5. determinant /dɪˈtɜːmɪnənt, dɪˈtɜːrmɪnənt/ n. 决定因素

· determine /dɪˈtɜːmɪn, dɪˈtɜːrmɪn/ vt. 决定；影响

Statistics show that education level is a determinant of income.

数据显示，教育水平是收入的一个决定因素。

6. underlying mechanism 底层机制

underlying /ˌʌndəˈlaɪɪŋ, ˌʌndərˈlaɪɪŋ/ adj. 暗含的；深层的

underlie /ˌʌndəˈlaɪ, ˌʌndərˈlaɪ/ vt. 在……之下；是……的深层原因

mechanism /ˈmekənɪzəm/ n. 机理；机制（a process, technique, or system for achieving a result）

You have to learn to find the underlying trigger of a negative emotion.

You have to learn to find the real trigger that underlies your negative emotion.

想要调节情绪，就要懂得找到负面情绪背后的真正原因。

7. anthropology /ˌænθrəˈpɒlədʒi, ˌænθrəˈpɑːlədʒi/ n. 人类学

physical/biological anthropology 体质／生物人类学

cultural anthropology 文化人类学

social anthropology 社会人类学

8. play a role 发挥作用

The rumors may have played a role in the actress’ suicide.

谣言可能是这个女演员自杀的原因之一。

10.亚马逊撤出中国：美国巨头为何总“水土不服”？

4月18日，亚马逊正式宣布将于今年7月18日关闭中国电商业务。15年前，亚马逊以7500万美元收购了中国第二大本土电商卓越网，并顺利进军中国市场。但近年来亚马逊在中国电商市场的份额逐年减少，有人将原因归结于亚马逊对中国市场的水土不服，也有人感叹不是亚马逊不够努力，而是它的对手太强大。或许对于在其它国家表现仍然很好的亚马逊来说，关闭中国电商业务，全力发展海外购、kindle等业务会是一个更好的选择。

For Amazon, China’s E-Commerce Market Proved Too Much of a Jungle

① Amazon.com Inc. is checking out of China’s fiercely competitive domestic e-commerce market.

② The company told sellers on Thursday that it will no longer operate its third-party online marketplace or provide seller services on its Chinese website, Amazon.cn, beginning July 18. 

③ The decision marks an end to a long struggle by America’s e-commerce giants in the Chinese market. The firms entered the Chinese market with great fanfare in the early 2000s only to wither in the face of competition from China’s faster-moving internet titans.

④ Amazon China commanded just 6% of gross merchandise volume in the niche cross-border e-commerce market in the fourth quarter of 2018, versus NetEase Kaola’s 25% share and the 32% held by Tmall International.

⑤ Chinese consumers are becoming more enamored with domestic brands. In 2011, 85% of Chinese consumers said they would always buy a foreign brand over a domestic one. By 2016, 60% of respondents said they preferred domestic over foreign brands.

⑥ Shaun Rein, China Market Research’s founder, said American e-commerce giants stumbled in China because they haven't offered the products or user experience that consumers are looking for.

⑦ “All the big e-commerce players in the United States have largely failed in China,” he said.

▍生词好句

e-commerce /ˈiːˌkɒmɜːs/ n. 电子商务（electronic commerce）

prove /pruːv/ link.v 证明

jungle /ˈdʒʌŋɡl/ n. 丛林；打野（游戏名词）

check out 撤出，迁出；退房

domestic /dəˈmestɪk/ adj. 国内的

third party n. 第三方

mark an end to sth. 标志着……的结束

giant /ˈdʒaɪənt/ n. 巨头 adj. 巨大的

fanfare /ˈfænfeə(r), ˈfænfer/ n. 吹牛，炫耀；嘹亮的开场曲

wither /ˈwɪðə(r)/ vi. 衰弱；枯萎

in the face of 面对

titan /ˈtaɪtn/ n. 巨头

command /kəˈmɑːnd, kəˈmænd/ vt. 控制，掌控；命令（occupy）

gross merchandise volume /ˈmɜːtʃəndaɪs, ˈmɜːrtʃəndaɪs/ 商品成交总额

niche /niːʃ, nɪtʃ/ n. 壁龛；天然凹陷处

enamored /ɪˈnæməd, ɪˈnæmərd/ adj. 迷恋的；倾心的

buy A over B 购买 A 而非 B

prefer A over B 比起 B 更喜欢 A

respondent /rɪˈspɒndənt, rɪˈspɑːndənt/ n. 受访者（participant / interviewee / people who did the survey）

stumble /ˈstʌmbl/ vi. 步履蹒跚；踉跄

player /ˈpleɪə(r)/ n. 参与者，竞争者；玩家

▍词汇拓展

1. jungle n. 丛林；打野（游戏名词）

· the law of the jungle 丛林法则

2. check out 撤出，迁出；退房

· check in 办理登机手续；登记入住

3. domestic adj. 国内的

· gross domestic product 国内生产总值（GDP）

4. mark an end to sth. 标志着……的结束

The death of evil characters usually marks an end to a film. 

反派角色的死亡一般标志着电影的结束。

5. titan n. 巨头

· titanic /taɪˈtænɪk/ adj. 巨大的

· clash of the titans 诸神之战

Who will win such a clash of titans?

这场诸神之战谁是赢家？

6. niche n. 壁龛；天然凹陷处

· niche market 缝隙市场；机会市场

7. enamored adj. 迷恋的；倾心的

· be enamored with 对……着迷（be attracted by）

8. buy A over B 购买 A 而非 B

· prefer A over B 比起 B 更喜欢 A

· choose A over B 选 A 而不选 B

Chinese English language learners are becoming more enamored with humanities courses. In 2011, 95% of Chinese students said they would always choose examination courses over humanities ones, while by 2018, 70% of participants said they preferred humanities courses over examination ones. It might be due to the fact that …

中国的英语学习者越来越喜欢人文类课程。 2011年，95%的中国学生说，他们总是会选择考试类课程而不是人文类课程。而截止到2018年，有70%的受访者说，相对于考试类课程，他们更喜欢人文类课程。原因有可能是……

11.千古难题终结？研究称养狗比养猫幸福两倍

近日，美国全国民意研究中心的一个调查项目“综合社会调查”揭示了饲养宠物和幸福感之间的相关性。调查发现，不养宠物的人和养宠物的人幸福感总体相当，但养狗人士比不养宠物的人要更幸福一些，而养猫人士的幸福感则远远低于不养宠物的人。值得注意的是，虽然这一发现揭示了养狗和幸福感之间的紧密联系，但并不意味着二者之间有因果关系，调查结果可能还受到婚姻状况和经济水平等许多其他因素的影响。

Dog owners are much happier than cat owners, survey finds

① The well-respected survey that’s been a barometer of American politics, culture and behavior finally got around to the question that has bedeviled many a household.

② Dog or cat?

③ In 2018, the General Social Survey findings made it possible to see how pet ownership overlaps with happiness.

④ For starters, there is little difference between pet owners and non-owners when it comes to happiness, the survey shows.

⑤ But when you break the data down by pet type — cats, dogs or both — a stunning divide emerges: Dog owners are about twice as likely as cat owners to say they’re very happy, with people owning both falling somewhere in between.

⑥ Dog people, in other words, are slightly happier than those without any pets. Those in the cat camp, on the other hand, are significantly less happy than the pet-less. And having both appears to cancel each other out happiness-wise.

⑦ However, correlation doesn’t equal causation, and there are probably a number of other differences between dog and cat owners that account for some of the differences. For instance, dog owners are more likely to be married and own their own homes than cat owners, both factors known to affect happiness and life satisfaction.

▍生词好句

survey /ˈsɜːveɪ, ˈsɜːrveɪ/ n. 调查

well-respected adj. 备受尊重的

barometer /bəˈrɒmɪtə, bəˈrɑːmɪtər/ n. 晴雨表；标志

get around to (doing) sth. 做早就想做的某事

bedevil /bɪˈdevəl/ vt. 长期困扰（if you are bedeviled by something unpleasant, it causes you a lot of problems over a period of time）

many a 很多（many; a large number of）

household /ˈhaʊshəʊld/ n. 家庭；一家人

the General Social Survey 综合社会调查

overlap /ˌəʊvəˈlæp, ˌoʊvərˈlæp/ vi. 重叠

for starters 首先（first/firstly/at first）

break down 分类

stunning /ˈstʌnɪŋ/ adj. 令人惊奇／震惊的；极漂亮的，极迷人的（amazing; extremely attractive or beautiful）

divide /dɪˈvaɪd/ n. 差异，差别；分歧

emerge /ɪˈmɜːdʒ, ɪˈmɜːrdʒ/ vi. 出现；浮现

A is twice as likely as B to do sth. A 做某事的几率，是 B 的两倍

dog people 喜欢狗的人

cancel each other out 相互抵消

-wise 在某些方面

correlation /ˌkɒrəˈleɪʃən, ˌkɔːrəˈleɪʃən/ n. 相关性

equal /ˈiːkwəl/ vt. 等同于

causation /kɔːˈzeɪʃən, kɑːˈzeɪʃən/ n. 因果关系

account for 导致

▍词汇拓展

1. Are you a dog person, or a cat person?

你喜欢狗，还是喜欢猫？

2. bedevil /bɪˈdevəl/ vt. 长期困扰（if you are bedeviled by something unpleasant, it causes you a lot of problems over a period of time）

His career was bedeviled by injury.

他长期受到伤痛的困扰，职业生涯也因此受阻。

3. many a 很多（many; a large number of）

many a year = many years

很多年

many a time = many times

很多次

4. Before informing the readers, it got them intrigued.

在开始正题之前，我们要先抓住读者的眼球。

5. stunning /ˈstʌnɪŋ/ adj. 令人惊奇／震惊的；极漂亮的，极迷人的（amazing; extremely attractive or beautiful）

stunning news

令人震惊的新闻

You look absolutely stunning in that dress.

你穿那条裙子，真的非常迷人。

6. divide /dɪˈvaɪd/ n. 差异，差别；分歧

political divide 政治分歧

The North-South divide 南北差异

7. A is twice as likely as B to do sth. A 做某事的几率，是 B 的两倍

In this class, girls are twice as likely as boys to say they like aerobics.

在这个班里，女生说自己喜欢跳操的几率是男生的两倍。

In this condo, females are twice as likely as males to go grocery shopping.

在这个住宅楼里，女性去买菜的几率是男性的两倍。

8. cancel each other out 相互抵消

No pain, no gain. But the pains and the gains cancel each other out.

没有付出，就没有收获。但是付出和收获两者相互抵消。

9. -wise 在某些方面

Career-wise, this illness couldn’t have come at a worse time.

从职业的角度来看，这场病来得真不是时候。

12.火遍全球的抖音海外版，为何被多国封禁？

4月3日，印度金奈高级法院通过决议，以 Tiktok （抖音海外版）传播低俗内容、危害儿童为由，要求联邦政府全面封禁该 app。此后，印度信息技术部勒令谷歌和苹果从应用商店下架该 app。4月17日，在印度坐拥1.2亿用户的 Tiktok 已从全网下架。这已不是该app第一次在海外被禁。火遍全球各地的Tiktok，为何最近频频“碰壁”？

Tiktok: India bans video sharing app

① The Indian government has ordered Google and Apple to take down the Chinese-owned Tiktok video app after a court expressed concerns over the spread of pornographic material.

② Tiktok has already been banned in neighbouring Bangladesh and hit with a large fine in the United States for illegally collecting information from children.

③ The app, which claims to have 500 million users worldwide including over 120 million in India, has been fighting the effort to shut it down after a high court in Chennai called for the ban on 3 April.

④ India’s Supreme Court, which on Monday rejected a Tiktok appeal to suspend the order, is to hear the case again on 22 April.

⑤ “We have faith in the Indian judicial system and we are optimistic about an outcome that would be well received by over 120 million monthly active users in India,” Tiktok said in a statement Tuesday.

⑥ With short videos of up to 15 seconds, Tiktok has become a major rival to Facebook, Instagram and other social network sites among teenage smartphone users.

⑦ Tiktok has found particular popularity in smaller cities and towns among first-time internet users who don’t speak English, a demographic underserved by the large U.S.-based social media giants

▍生词好句

ban /bæn/ vt. 禁止；取缔

order /ˈɔːdə, ˈɔːrdər/ vt. 命令

take down 下架

concern /kənˈsɜːn, kənˈsɜrːn/ n. 担忧

pornographic /ˌpɔːnəˈɡræfɪk, ˌpɔːrnəˈɡræfɪk/ adj. 色情的

the spread of … ……的传播

neighbouring /ˈneɪbərɪŋ, ˈneɪbərɪŋ/ adj. 临近的；接壤的

claim /kleɪm/ vi. 声称

worldwide /ˌwɜːldˈwaɪd, ˈwɜːrldwaɪd/ adv. 在全球范围

call for 呼吁；要求

reject /rɪˈdʒekt/ vt. 拒绝；驳回

appeal /əˈpiːl/ n. 上诉

suspend /səˈspend/ vt. 延缓

hear the case 听审案件

have faith in… 对……有信心

judicial /dʒuːˈdɪʃəl, dʒuːˈdɪʃəl/ adj. 法庭的；司法的

optimistic /ˌɒptɪˈmɪstɪk, ˌɑːptəˈmɪstɪk/ adj. 乐观的；乐观主义的

demographic /ˌdeməˈɡræfɪk/ n. 特定人群 adj. 人口的

underserved /ˌʌndəˈsɜːvd/ adj. 服务不周的

▍词汇拓展

1. concern /kənˈsɜːn, kənˈsɜrːn/ n. 担忧

express concerns over sth. 表达对某事的担忧、关心

The experts expressed growing concerns over the spread of the disease.

专家们表达了对疾病传播这一现象日益增强的担忧。

2. pornography 色情

非正式/口语：porn

3. neighbouring /ˈneɪbərɪŋ, ˈneɪbərɪŋ/ adj. 临近的；接壤的

Kentucky and Tennessee are neighboring states.

肯塔基州与田纳西州比邻。

4. hit…with… 用……对……进行打击、冲击

5. fine 罚款

a $1,000 (one thousand dollar) fine 1000美元罚款

a heavy fine / a severe fine

巨额罚款

6. worldwide adj. 全球范围的 adv. 在全局范围

a worldwide recession 全球范围内的衰退

His books have sold more than 20 million copies worldwide.

他的书在全球范围内销量已破2000万册。

7. fight vi. 抗争；斗争

fight for sth. 为了……抗争

fight against sth. 抵抗……

fight with sth. 与……并肩作战

fight vt. 打击

fight crime 打击犯罪

8. India’s Supreme Court 印度最高法院，一个国家的最高审判机构，也是级别最高的法院，作为专有名词。

相当于Supreme Court of India

Supreme Court of the United State / U. S. Supreme Court 美国最高法院

9. file an appeal 提出申诉

reject an appeal 驳回申诉

accept an appeal 申诉成功

10. suspend /səˈspend/ vt. 延缓 

He was suspended from school for fighting.

他因为打架而被勒令停学。

11. hearing 听证会

a court hearing 法庭的庭审

12. have faith in… 对……有信心

You can make it. I have great faith in you.

你能处理好的。我对你满怀信心。

13. judicial /dʒuːˈdɪʃəl, dʒuːˈdɪʃəl/ adj. 法庭的；司法的

judge n. 法官

judgment n. 判断

14. optimistic /ˌɒptɪˈmɪstɪk, ˌɑːptəˈmɪstɪk/ adj. 乐观的；乐观主义的

optimism n. 乐观；乐观主义

optimist n. 乐天派；乐观的人

be optimistic about sth. 对某事持乐观态度

15. be well received 受欢迎的；被认可的

well-received adj. 受欢迎的；被认可的

16. monthly active users (MAU) 月活跃用户（“月活”）

daily active users (DAU) 日活跃用户（“日活”）

17. find popularity in… 在……中受欢迎

相当于 be popular in…

find difficulty in… 在……发现困难；遇到困难

18. demographic /ˌdeməˈɡræfɪk/ n. 特定人群 adj. 人口的

demographic trends 人口发展趋势

19. underserved /ˌʌndəˈsɜːvd/ adj. 服务不周的

undeserved /ˌʌndɪˈzɜːvd, ˌʌndɪˈzɜːrvd/ adj. 不应得的

13.复活节英国全民抢彩蛋，为何引发争议？

《查理和巧克力工厂》中，威利·旺卡在旺卡牌巧克力里面放了五张金券，让幸运儿参观他的工厂，并选出他们五个中的一个拿到大奖。如今，吉百利公司如法炮制，为迎接复活节，在超市限量发售白巧克力奶油彩蛋，能买到这种限量款彩蛋的顾客最高可得1万英镑的奖金。对此，一家宣传减肥的慈善机构批判说这样的促销手段会怂恿孩子们摄取更多的糖分，将会“加剧儿童肥胖”。

Easter Creme Egg hunt 'fuels child obesity'

① A Willy Wonka-style hunt for nearly 800 white Cadbury Creme Eggs with cash prizes of up to £10,000 has been criticised for encouraging obese youngsters to gorge on chocolate. 

② Cadbury's white Creme Egg hunt is well underway and some lucky punters could be in line to win £10,000. 

③ The confectionery giant launched the hunt back in January, challenging customers to find more than 800 prize-winning chocolate eggs at shops across the country. The hunt ends at Easter.  

④ Just nine white Creme Eggs carry the £10,000 top prize, prompting some companies to launch a professional egg hunter service for those who want to boost their chances of finding one of the rare eggs. 

⑤ However, just one egg contains more than six teaspoons of sugar, which is above the maximum recommended daily amount for children aged 7 to 10. 

⑥ Tam Fry, chairman of the National Obesity Forum, a charity that promotes ways of combating obesity, said: "I am appalled. We should be trying to wean children off sugar, not enticing them to wolf down huge quantities of chocolate." 

▍生词好句

hunt /hʌnt/ n. 搜寻，寻找

fuel /ˈfju:əl/ vt. 加强；激起

gorge on sth. 狼吞虎咽地(吃某物)

underway /ˌʌndəˈweɪ, ˌʌndərˈweɪ/ adj. 正在进行的；正在发生的

punter /ˈpʌntə, ˈpʌntər/ n. 顾客；主顾；客户 (UK informal)

confectionery /kənˈfekʃənəri, kənˈfekʃəneri/ n. 甜食；糖果；巧克力

combat /ˈkɒmbæt, /ˈkɑ:mbæt/ vt. 与……战斗；与……作斗争

appal /əˈpɔ:l, əˈpɑ:l/ vt. 使惊骇；使震惊

wean sb. off sth. /wi:n/ 使（某人）逐渐戒掉；使（某人）脱离

entice /ɪnˈtaɪs/ vt. 诱惑；诱使；引诱

▍词汇拓展

1. fuel /ˈfju:əl/: something that fuels a type of behaviour increases it or makes it stronger

2. obesity: when you are extremely fat / overweight in a way that is dangerous for health

3. Willy Wonka: Willy Wonka is a fictional character who appears in the famous children's novel "Charlie and the Chocolate Factory".

Willy Wonka has hidden five golden tickets inside chocolate bars. So the Creme Egg hunt is similar to this. It's a Willy Wonka-style hunt. 

4. gorge on /ɡɔːdʒ, ɡɔːrdʒ/: If you gorge on something,  you eat so much / you become so full that you are unable to eat any more

(we usually 'gorge on' unhealthy food). 

The children gorged on chocolate all day.

孩子们整天都在贪婪地吃着巧克力。

I gorged on cakes all afternoon. 

我整个下午都在往肚子里塞蛋糕。

During the Christmas holiday, we gorged on cakes and candies every day. 

圣诞节期间，我们每天都狂吃蛋糕和糖果。

5. underway /ˌʌndəˈweɪ, ˌʌndərˈweɪ/ : If something is underway, it is happening now.

If something is 'well underway', it started happening some time ago. 

The project is already well underway.  

这个项目已经在进行中。

Construction is well underway on the new bridge. 

这座新桥的建设已经在进行中。

6. punter /ˈpʌntə, ˈpʌntər/: (UK informal) customer 

Many hotels are offering discounts to attract more punters.

许多酒店正在提供折扣以吸引更多的顾客。

Some lucky punters/customers could be in line to win £10,000. 

一些幸运的顾客可能会赢得10000英镑。

7. in line to do sth.: to have a chance of doing something

He is in line to become the next CEO of the company. 

他有望成为公司下一任首席执行官。

The football player is in line to become the top scorer this season. 

这位足球运动员有望在本赛季成为最佳射门员。

be in line with sth. : be similar to something

8. confectionery /kənˈfekʃənəri, kənˈfekʃəneri/ : sweet foods / candy / chocolate 

giant: a very large or powerful company/organization

a publishing giant / a tech giant / a retail giant 

9. prompt  /prɒmpt,  prɑːmpt/: to cause someone to say or do something

Strong competition is prompting the company to launch new products every month. 

激烈的竞争促使该公司每月推出新产品。

The story was shown on the news, prompting a strong public reaction. 

这一事件在新闻上播出，引起了公众的强烈反响。

10. appalled /əˈpɔ:ld, əˈpɑ:ld/: shocked (in a negative way) 

I was appalled by/at the lack of staff in the hospital.

医院员工匮乏，对此我感到震惊。

He was appalled at/by how dirty the place was.

这地方太脏了，他感到十分震惊。 

11. wean someone off something /wi:n/: to make someone gradually stop using something that is bad for them

I'm trying to wean myself off fried food. 

我正努力戒掉油炸食品。

He is trying to wean himself off cigarettes.

他正在努力戒掉香烟。

12. wolf down /wʊlf/: to eat something as fast as possible

He wolfed down his breakfast because he was late for school. 

他狼吞虎咽地吃早饭，因为他就要上学迟到了。

They wolfed down their lunch because they didn't want to miss the film. 

为了不错过这部电影，他们狼吞虎咽地吃午饭。

▍补充内容

1. What a Crème Egg is?

A Cadbury Creme Egg is a chocolate egg (about the same size as a real egg).  It has a thick chocolate shell, and inside there is a sweet white and yellow sugary creamy filling which looks like a real cooked egg.

Creme Eggs are the best selling candy item between New Year's Day and Easter in the UK, with annual sales in excess of 200 million. In the UK, they are manufactured at a rate of 1.5 million per day. 

2. Why do we measure sugar in teaspoons? 

A teaspoon is an easy and common way of measuring it. After all, when someone is asked how much sugar he would like in his tea or coffee, nobody asks for fifteen  grams instead of two spoons.

3. Nearly half of all children in the UK are overweight or obese. We often think the US has the biggest obesity problem, but we now see that more children aged 11 in England are overweight when compared with the US. 

Why are children in the UK overweight? 

Their diet contains too much sugar and fat. And at Easter, they will be eating lots of chocolate eggs. 

4. Why chocolate eggs? 

Within the Christian tradition of Easter, the egg (as a symbol) means new life and birth. But the tradition of chocolate Easter eggs didn't begin until the early 19th century. So it's a new tradition. In fact, the first chocolate egg sold at Easter in Britain was around 1873.

5. What's the solution? 

Just eat normal chicken eggs and imagine it's made of chocolate and cream.



